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її творів, є використання окличних речень в усій різноманітності структурних форм
(біфункціональні та власне-окличні). Підсилюють та увиразнюють цей вплив лексичні
засоби (емоційно забарвлені мовні одиниці, вигуки, частки, займенниково-прислівникові
слова, фразеологізми), підбір яких залежить від творчого задуму авторки, її ставлення до
зображуваного тощо. Напр.: Слово, моя ти єдиная зброє, Ми не повинні загинуть обоє!
(«Слово, чому ти не твердая криця…»); Ат! Хай же він хоч раз почує правду! («Бояриня»);
Що ж, тільки той ненависті не знає, хто цілий вік нікого не любив! («Товаришці на спомин»).

З-поміж власне-окличних у творах є чимало вокативних речень та окличних
конструкцій, що містять звертання. Вони можуть бути на початку, в середині чи наприкінці
речення, що залежить від бажання авторки наголосити на адресатові чи на змісті
повідомлюваного. Напр.: Зброє моя, послужи воякам Краще, ніж служиш ти хворим рукам!
(«Слово, чому ти не твердая криця…»); І все-таки до тебе думка лине, Мій занапащений,
нещасний краю! («Contra spem spero»).

Для більшої емоційної наснаги та впливовості звертання інколи повторюються двічі
чи поєднуються з вигуками. Напр.: Море, море! Без краю просторе, Руху повне і разом
спокою! («Далі, далі від душного міста...»); Ой гори, гори, золоті верхів’я! («Чом я не можу
злинути угору…»).

Часто наказ, заклик, спонукання виражають окличні речення, граматичними ознаками
яких виступають функціонально близькі до вигуку слова. Напр.: Гетьте, думи, ви хмари
осінні! То ж тепера весна золота!.. («Contra spem spero»); Так! Я буду крізь сльози сміятись,
Серед лиха співати пісні, Без надії таки сподіватись, Буду жити! Геть думи сумні! («Contra
spem spero»).

Надзвичайними емоційністю й експресивністю насичені неповні окличні речення,
зокрема еліптичні, обірвані (незакінчені) й парцельовані. Напр.: Далі, далі від душного міста!
Серце прагне буять на просторі!... («Далі, далі від душного міста...»); Ще хвилиночку!..
Хвилинку!.. («Бояриня»); Які хороші світлянки! Летючі! Я ще таких не бачив. А великі! Я
мушу їх впіймати («Лісова пісня»).

Як своєрідний стилістичний прийом, який допомагає увиразнити емоційно насичений
текст, є риторичні конструкції. Напр.: Вставай, хто живий, в кого думка повстала! Година
для праці настала! («Далі, далі від душного міста...»); Хто спить, хто не спить, – покорись
темній силі! Щасливий, хто сни має милі! («Досвітні огні»).

Отже, окличні речення можна вважати синтаксичними маркерами ідіостилю
Лесі Українки. Дослідження формально-синтаксичних та функціонально-семантичних
особливостей окличних речень як засобів вираження експресивності у мові творів
письменниці може стати предметом подальших лінгвістичних студій.
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залишається в центрі уваги сучасних дослідників. У якості компонентів можуть виступати,
зокрема, географічні назви — топоніми (від гр. іменника τόποϛ — місце + ὂνομα — назва).
Мета розвідки – дослідити статус топонімічних компонентів у складі термінів субмови
«Інфектологія». Об’єкт дослідження – термінологічні словосполучення з топонімічним
компонентом у складі термінів для позначення назв інфекційних та паразитарних хвороб.
Презентаційну вибірку здійснено з опорою на українсько-латинсько-англійський медичний
енциклопедичний словник за редакції Л. Петрух (2013), тримовний медичний словник K.
Rudzitis (1973), двомовний англо-український ілюстрований медичний словник Дорналда
(2002). Для розкриття мети дослідження було використано етимологічний, компонентний,
структурно-семантичний та дескриптивний методи.
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За результатами власних досліджень встановлено, що топонімічний компонент
надзвичайно широко використовується для вербальної кодифікації хвороб, поширених в
тропічних і субтропічних регіонах. На нашу думку, таке явище цілком виправдане, оскільки
є одним із сигніфікаторів для уточнення діагнозу.

Серед відібраних термінів з топонімним компонентом виокремлюємо:
1) потамоніми. Під цією назвою, яка є грецького походження і складається з двох

іменників: ποτᾰμοϛ — річка + ὂνομα — назва, розуміються компоненти термінологічних
сполучень, що містять назву річки, як от: лихоманка Ебола → лат. febris Ebola, англ. Ebola
fever. Двослівне термінологічне сполучення містить назву річки Ебола, оскільки вперше
вірус Ебола, лат. Ebolavirus, був виділений саме у районі цієї річки, що дало назву типовому
виду — Zaire ebolavirus;

2) ороніми. Термін оронім походить від грецьких іменників ὄροϛ - гора  + ὂνομα —
назва, напр., febris maculosa Montium Saxosarum, англ. Rocky Mountains spotted fever —
плямиста гарячка Скелястих гір. Назва пов’язана з тим, що перший спалах захворювання був
зафіксований саме в передгір’ях Скелястих гір;

3) астіоніми ← від грецького слова ᾄστυ - міський + грецький компонент ὂνομα —
назва; це різновид ойконіму (від грецького іменника οἴκοϛ — дім + ὂνομα — назва), під
яким розуміється назва будь-якого населеного пункту. Серед ойконімів розрізняють
астіоніми (інша назва полісоніми), якими позначають ойконіми міського типу, та комоніми
(від грецького іменника κώμη — село, селище + ὂνομα — назва) — для позначення ойконімів
сільського типу. У субмові інфектології є численні термінологічні сполуки, які відносяться
саме до астіонімів: лат. febris Lassa, англ. Lasssa fever (місто Ласса в північно-західній
Нігерії), febris Marburg, англ. Marburg hemorrhagic fever (місто Марбург, Німеччина), febris
Bunyawera, англ. Bunyawera fever (місто в Уганді), morbus Ockelbo, англ. Ockelbo disease
(населений пункт Окельбо в центральному районі Швеції) тощо;

4) хороніми ← від грецького слова ὄροϛ — межовий знак, границя, рубіж, кордон  +
ὂνομα — назва, напр., febris marseillensis, англ. Marseilles fever — марсельська гарячка:
спостерігається в країнах Середземного моря; febris haemorrhagica Taurica, англ. Crimea
hemorrhahic fever — гарячка геморагійна кримська; febris Volhynia, англ. Volhynia fever —
гарячка волинська і т.д.. За кількісними показниками переважну більшість   проаналізованих
терміносполук складають двослівні терміни, утворені за схемою: головний компонент, що
називає основне поняття, тобто, термін febris чи morbus, і підпорядковані йому постпозиційні
означення, виражені іменником, зрідка — відіменниковими прикметниками.
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Дослідження основних закономірностей професійної діяльності особистості свідчить

про те, що моральність виступає в якості важливої умови повноцінного розвитку людини.
Встановлено, що розвиток особистості припиняється, коли починають домінувати негативні
моральні якості егоїстичної спрямованості, і навпаки, прискорюється, коли особистість
спрямована на альтруїзм, віддаючи перевагу у власних вчинках саме духовним аспектам.
Професійні якості особистості (наполегливість, професійність, рішучість, комунікабельність
і інші) повинні розглядатися у сукупності з моральністю, яка опирається на  духовність
людини. Таким чином, людину можна розглядати у двох вимірах: як людина “вихована”, що
знає моральні правила поза сферою віри, і як людина, котра увібрала в себе християнські
засади на основі віри.

Мета дослідження: аналіз проблем духовного світу людини, збагачення його завдяки
релігійному впливу на особистість. Матеріалами для дослідження слугували результати
аналізу вітчизняного та закордонного досвіду вивчення проблеми духовності та релігійності


